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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Article 4 Notification

Bilateral Agreement between the EEC and Peru

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC a notification of
a new bilateral agreement which has been concluded under Article 4 of the
Arrangement between the EEC and Peru concerning trade in textiles, for the
period 1 January 1978 to 31 December 1982.

The TSB, pursuant to its procedureregarding bilateral agreements notified
under Article 41/, has examined the relevant documentation and is circulating
the text of this agreement to participating countries for their information

1/See COM.TEX/SB/35, Annex B.
2/The TSB's observations and recommendations set forth in COM.TEX/SB/380

and 388 will apply to this agreement.
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AGREEMENTBETWEENTHE EUROPEAN ECONOMICCOMMUNITY AND
THE REPUBLIC OF PERU ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, of the one part, and

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU, of the other part,

DESIRING to promote, with a view to permanent co-operation and in
conditions providing every security for trade, the orderly and equitable
development of trade in textile products between the European Economic
Community (hereinafter referred to as "the Community") and the Republic of
Peru (hereinafter referred to as "Peru"),

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious economic
and social problems at present affecting the textile industry in both
imparting and exporting countries, in particular in order to eliminate the
real dangers of disturbance of the Community market and of the textile trade
of Peru,

HAVING REGARDto the Arrangement regarding International Trade in
Textiles (hereinafter referred to as "the Geneva Arrangement"), and in
particular Article 4 thereof; and to the conditions for the reneval of the
said Arrangement as set out in the Protocol of 14 December 1977 and in the
Conclusions adopted by the Textiles Committee on the same day (L/4616),

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated
as their Plenipotentiaries:

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU:

WHO HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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SECTION i: TRADE ARRANGEMENTS

ARTICLE .

1. This Agreement shall apply to trade in textile products

of cotton, wool (with the exception of products of alpaca)
and man-made fibres originating in Peru which are listed
in Arnex I.

2. The description and identification or the products

covered by this Agreement are based on the nomenclature

of the Common Customs Tariff and on the Nomenclature of

Goods for the External Trade Statistics of the Community
and the Statistics of Trade between Member States (NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this Agreement
shallbe determined in accordance with the rules in force

in the Community.

The procedures for control of the origin of the products

referred to above are laid down in Protocol A.

ARTICLE 2

Peru agrees to establish and maintain for each

calendar year quantitative limits on its exports to the

Community in accordance with the table in Annex Il to

this Agreement.

2. The Community undertakes, in respect or the products

covered by this Agreement, not to introduce quantitative
restrictions under Article XIX of the General Agreement on

Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva Arrangement.
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3. Measures having equivalent effect to quantitative

restrictions on the importation into the Community of

the products covered by this Agreement shall be prohibited.

ARTICLE 3

1. Exports of cottage industry fabrics woven on hand-

or foot-operated looms and traditional folklore handicraft

products shall not be subject to quantitative limits,
provided that these products meet the conditions laid down

in Protocol B.

2. Exports to the Community of textile products covered

by this Agreement shall not be subject to the quantitative
limits established in Annex II, provided that they are

declared to be for re-export outside the Community in the

same state or after processing, under the administrative
system, of control set up for this purpose within the

Community.

However, the release for home use of products imported
under the conditions referred to above shall be subject to

the production of an export licence issued by the Peruvian
authorities, and to proof of origin in accordance with the

provisions of Protocol A.

2. Where the competent authorities in the Community
ascertain that imports of textile products have been set

off against a quantitative limit established under this

Agreement, but that the products have subsequently been

re-exported outside the Community, the competent authorities

concerned shall inform the Peruvian authorities within

four weeks of the quantities involved and authorize
imports or identical quantities of the same products, which

shall not be set off against the quantitative limit in

question.
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ARTICLE 4

1. In any year advance use of a portion of the quantitative
limit established for the following year is authorized for
each category of products up to 5% of the quantitative limit
for the current year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from
the corresponding quantitative limit established for the

following year'.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit
for the following year of amounts not used during any
year is authorized up to 5% of the quantitative limit for
the current year.

3. Transfers in respect of products in Group I categories
shall not be made except as follows:

- transfers between Categories 1, 2 and 3 may be effected
up to 5% of the quantitative limit for the category to
which the transfer is made except that in the case of

Category 4 products the parties acknowledge that the
transfer of 5% has already been incorporated in the

quantitative limit for Category 1 set out in Annex II;

- transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made

up to 5% off the quantitative limit for the category to

which the transfer is made.

Transfers into any category in Groups II, III, IV
and V may be made from any category or categories in

Groups I, II, III, IV and V up to 5% of the quantitative
limit for the category to which the transfer is made.
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4. The table of equivalence applicable to the transfers
referred to above is given in Annex I to this Agreement.

5. The increase in any category of products resulting

from the cumulative application of the provisions in
paragraphs 1, 2 and 3 above during an Agreement year
shall not exceed 15%.

6. Prior notification shall be given by the authorities
of Peru in the event of recourse to the provisions of
paragraphs 1, 2 and 3 above.

SECTION Il: ADMINISTRATION OF THE AGREEMENT

ARTICLE 5

l. Exports of textile products covered by this Agreement
which are subject to quantitative limits shall be subject
to a double-checking system, the details of which are

specified in Protocol A.

2. The competent authorities in the Member States are

required to issue import authorizations or documents within
a maximum of five working days of the submission of a request

by an importer in accordance with Protocol A.

The import authorizations or documents shall be valid
for six months.
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ARTICLE 6

1. Exports of textile products not listed in Annex Il
to this Agreement may be made subject to quantitative
limits by Peru on the conditions laid down in the
following paragraphs.

2. Where the Community finds, under the system of
administrative control set up, that the level or imports of
products in a given category not listed in Annex Il
originatig in Peru exceeds, in relation to the
preceding year's total imports into the Community of
products in that category, the following rates:

- for categories of products in Group I : 0.2%;
- for categories of products in Group Il : 1.2 %
- for categories of products in Group III,
IVor V :

it may request the opening of consultations in accordance
with the procedure described in Article 14 of this
Agreement, with a view to reachirg agreement on an

appropriate restraint level for the products in such
category.

Pending a mutually satisfactory solution, Peru
undertakes, £rom the date of notification of the request
lor consultations, to suspend or limit at the level
indicated by the Community exports of the category of
products in question 'o the Community or to the region or

regions of the Community market specified by the Community.
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The Community shall authorize the importation of
products or the said category shipped from Peru

before the date on which the request for consultations

was submitted.

4. Should the Parties be unable in the course of consult-

ations to reach a satisfactory solution within the period

specified in Article 14 of the Agreement, the Community
shall have the right to introduce a quantitative limit at

an annual level not lower than that reached by imports of
the category in question and referred to in the notification
of the request for consultations.

The annual level so fixed shall be revised upwards
after consultations in accordance with the procedure referred
to in Article 14, with a view to fulfilling the conditions
set out in paragraph 2, should the trend of total imports
into the Community of the product in question make this
necessary.

The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4

may in no case be lower than the 1976 level of imports into
the Comunity of products in that category originating
in Peru.

6. Quantitative limits may also be established by the

Community on a regional basis in accordance with the

provisions of Protocol C.

7. The annual growth rate for the quantitative limits

introduced under this Article shall be determined in

accordance with the provisions of Protocol D.
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The provisions of this Article shall notapply where

the percentages specified in paragraph 2 have been reached
as a result of a fail in total imports into the Community,
and not as a result of an increase in exports of products

originating in Peru.

9. In the event of the provisions of paragraph 2 or

paragraph 4 being applied, Peru undertakes to issue

export licences for products covered by contracts
concluded before the introduction of the quantitative
limit, up to the volume of the quantitative limit fixed
for the current year.

1. For the purpose of applying the provisions of

paragraph 2, the Community undertakes to provide the

Peruvian authorities, before 31 March of each year, with
the preceding year's statistics on imports of all textile
products covered by this Agreement, broken down by

supplying country and Community Member State.

11. The provisions of this Agreement which concern

experts of products subject to the quantitative limits
established in Annex Il shall also apply to exports of

produces for high quantitative limits are introduced

under this Article.
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ARTICLE 7

1. Peru shall supply the Community with precise
statisticalinformation on all export licences issued by
the Peruvian authorities for the various categories of
textile products exported to the Community.

2. The Community shall likewise transmit to the
Peruvian authorities precise statistical information on
import authorizations or documents issued by the competent
Community authorities, and import statistics for products
covered by the system of administrative control referred
te in Article 6(2).

The information referred to above shall, for all
categories of products, be transmitted before the end of
the second month following the quarter to which the

statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information
exchanged that there are significant discrepancies between
the returns for exports and those for imports,
consultations may be initiated in accordance with the
producedure specified in Article 14 of this Agreement.
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ARTICLE 8

Any decision relating to the classification of goods
or amendmentto the Common Customs Tariff or NIMEXEmade in
accordance with the procedures in force in the Community,
concerning the categories of products covered by thisis
Agreement, shall not have the effect of uredcing any
quantitative limits established in AnnIx MI.

ARTICLE 9

Peru lhail endeavour to ensure that experts of
textile products subject to quantitative limits re. spaced
out as evenly as possible over the year, due account being
taken, in particular, of seasonal factors.

icwever,osh.uld recourse bhad to the.provisions of o-

Artic19 i 5(3), the quattinatilimits established in Annex IIe:c
lha'l be reduceon cr aoprc aat- basis.

ARTICLE 10

Should there be an excessive concentrating of imports on

any product belongino te a category subject to quantitative
limits under this Agreement, the Ccmiun-ty may request
consultations in accordance with the procedure specified in
Article 14 with a view tomedying this'_s situation.
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ARTICLE Il

1. Portions of the quantitative limits established in
Annex I not used in a Member State of the Community may be

allocated to another Member State in accordance with the

procedures in force in the Community. The Community
undertakes to reply within four weeks to any request made

by Peru for such reallocation. It is understood that
any reallocation so effected shall not be subject to the

limits fixed under the flexibility provisions set out in
Article 4 of this Agreement.

2. Should it appear in any given region of the Community
that additional supplies are required, the Community may,

where measures taken pursuant to paragraph 1 above are

inadequate to cover those requirements, authorize the

importation of amounts greater than those stimulated in
Annex Il.
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ARTICLE 12

After application ofthisAgreement for a period of
two years, the quantitative limits for categories of products
in Group I shall be revised by common accord, upwards
or downwards, in the light of consumptioon in the Community.

ARTICLE 13

1. The parties undertake to refrain from
discrimination in the allocation of export licences and
import authorizations or documents respectively.

2. In implementing this Agreement, the Contracting
Parties shall take care to maintain the traditional
commercial practices and trade flows between the Community
and Peru.

3. Should either party find that the application of this
Agreement is disturbing exiting commercial relations
between importers in the Community and suppliers in
Peru, consultations shall be started promptly, in
accordance with the procedure specified in Article 14 of'
:his Agreement, with a view to remedyingthish situation.
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ARTICLE 14

The special consultation procedures referred to in
this Agreement shall be governed by the following rules:

- any request for consultations shall be notified in
writing to the other party;

- any request for consultations shall, where appropriate, be
followed within a reasonable period (and in any case not later
than fifteen days following the notification) by a report
setting out the conditions which, in the
opinion of the requesting Party, justify the submission
of such a request;

- the parties shall enter into consultations wthin one
month at the latest of notification of the request, with
a view to reaching agreement or a mutually acceptable
conclusion within one month at the latest.

ARTICLE 15

1. The parties recognize and confirm that, without
prejudice to their rights and obligations under the General
Agreement on Tariffs and Trade, the administration of their
mutual trade in textile products defined in Article 1 shall
be Governed by the provisions of this Agreement and of
the Geneva Arrangement.
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2. At the request of either of the parties and in
conformity with the provisions of the Geneva Arrangement,
consultations shall be held ifnecessary on any problems
arising from the application of this Agreement. Any
consultations held under this Article shall be approached
by both parties in a spirit of compromise and with a
desire to reconcile the differences between them.

Section III: Transitional and Final Provisions

ARTICLE 16

1. The provisions of this Agreement shall not apply to

imports of products subject to quantitative limits in 1977,
provided such products are shipped before 1 January 1978.

2. Products originating in Peru which become subject to

quantitative limits from 1 January 1978 only, in pursuance

of this Agreement, may be imported into the Community without
the production of an export licence until 31 March 1978,
provided. such products are shipped before 1 January 1978.
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ARTICLE 17

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A,
the Community undertakes to issue import authorizations or
documents without the Production of an export licence or
certificate of origin in the form prescribed in the said
Article 8 for products originating in Peru, subject to
quantitative limits under this Agreement, provided such
products are shipped in the period from 1 January 1978 to
30 June 1978 and do not exceed 40% of the quantitative limits
applicable to the products. This period may be extended by
agreement reached between the Parties in accordance with the
consultation procedure laid down in Article 14 of this Agreement.

The Community shall supply the Peruvian authorities
without delay with precise statistical information on import
authorizations or documents issued under this Article; the
said authorities shall set the corresponding amounts off
against the quantitative limits established in Annex Il for
the products in question for 1978.
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ARTICLE 18

This Agreement shall apply, on the one hand, to the
territories in which the Treaty establishing the European
Economic Ccmmunity is applied and under the conditions laid down
in that Treaty and, on the other hand, to the territory
of Peru.

ARTICLE 19.

1. This Agreement shall enter into force on the first
day of the month following the date on which the
Contracting Parties notify each other of the completion
of the procedures necessary for this purpose. It. shall
be applicable until 31 December 1982.

2. This Agreement shall apply with effect from
1 January 1978.

3. Either party may at any time propose modifications
to this Agreement or denounce it provided that at least
ninety days' notice is given. In the latter event the
Agreement shall, come to an end on the expiry of the

period of notice.

14. The Annexes and Protocols to this Agreement and
the Exchange of Letters shall form an integral part
thereof.
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ARTICLE 20

This Agreement shall be drawn up in two copies in the
Danish, Dutch, Erglish, French, German, Italian and Spanish
languages, each of these texts being equally authentic.
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I - - ~~~~~~~~~~~~~~ abl cf~ -
Code Table of equivalenceDescription L~QOS

ce______________________________ 978 p±ac»A/c r/place
Cotton yar aot put up for retang sale 55.05^13

55.05-1955.05-21
55.05-25
55.05-27
55.05-29
55.05-33
55.05-U5
55.05-37
55.05-41
55.05-45
55.05-46
55.E5S-4
55.05-52
55.05-58
55.05-61
55.05-65
55.05-67
55.05-69
55 .05-72
55.05-78

55.05-98
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Description

Woven fabrics of cotton, other
gauze, terry fabrics, narrow woven
fabrics, pile fabrics, chenille
fabrics, tulle andother net fabrics

a) of which other than unbleached or
bleached

55.09-16

55.09-37
55.09-39
55.09-49
55.05-52
55.09-54
55.09-56
55.09-59
55.09-63
55.09-65
55.09-67
55.09-69
55.09-71
53.09-73

53.09-63
53.09-65

55.09-82
55.09-84
55.09-87

53.09-73

55.09-52
55.09-54
55.09-56

55-09-63
55.09-65
55.09-67

55.09-82
55.09-87

55.09-02

55.09-11
55.09-13
55 . 09-15
55.09-17

55.09-31
55.09-35
55.09-38
55.09-41
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61
55.09-64
55.09-66
35.09-68
55.09-70
55.09-72

55.09-97

55.09-04
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57

55.09-6155.09-7055.09-70

55.09-86

55.09-97

Table of equivalence
pieces/kg

Category

"-p
piecer/;aoe
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Description

Woven fabrics of synthetic fibres
(discontinuous or waste) other than
narrow woven fabrics. pile fabrics
(including terry fabrics) and chanille
fabrics

a) of which other then unbleached or
bleached

Shirts, T-shirts, lightweigt roll or
turtic neck pullovers, undervests and the
like, knitted or crocheted, not elastic
norrubberized, other than babies'
garments, of cotton or synthetic textile
fibres
a) T-shirts etc.

b) Shirts other than T-shirts

.

1978.

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56.07-07
56.07-08
56.07-11
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-17
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-24
56.07-26
56.07-27
56.07-28
56.07-32
56.07-33
56.07-34
56.07-36

56.07-01
56.07-05
56 07-07
56.07-08
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-26
56.07-27
56.07-28
56.07-33
56.07-34
56.07-36

60.04-01
60.04-05
60.04-13
60.04-18
60.04-28
60.04-29
60.04-30
60.04-41
60.04-50
60.04-58

Table of equivalance
pieces/kg gr/piece

Category

3

4
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~~~~~~~~~~~~~~~~M 4

slip-rseeys, twn-2 vsrss:p o0 .2et3, 0 J3fheted,notelasticno4î'e or OCh M
60.05-7
60.05-33
60.-36
0 Q37
60.0-38

Men6Xe 'yss andebo' sches,swovnsbrehort 1 6.01-62
ssr trincouaiegs(Ilacks);women's=d±n s 1 ' 65X01 .64tlm andn infsautn'entrouserandwvm = 61 .01-66acksa. a61 01o

6.011-74
6 .101-76
61.02-6661 .2-068

. ~~~1~~~~~~~~~6t.02-72
7s and shirtb 1.ese kni te*os.u,.e r ~5 60.03-2

rocnhwv elasoi=tnorru.esizet± or.:d 6 05-2 50.S3-or wven,omewforrls and infants.,gL60.05-23 f
60.5-25

1 C-78
0618.2-21 -8402d

8 i1:_
61 .03-15±-3 oe 6 1.03-19

q
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GROUP II

NIMEXE Code Table of equivalence
Caoryegc Desicrition

78_ pieces/kg gr/Jpece

9 .Woven cotton terry fabrics; toilet and 55.08-10
kitchen linen of woven cotton terry 55.08-30
fabrics 55.08-50

55.08-3062 .02-71

10 Gloves, mittens and mitts, knitted or 60.02-40 10.14 pr 99
crocheted not elastic nor rubberized,
impregnated or coated with artificial
plastic materials

Gloves, mittens and mitts, knitted or 60.02-50 24.6 pr 41
crocheted not elastic nor rubberized, 60.02-60
other than those of category 10 60.02-70

60.02-80

12 Stockings, under stockings, socks, 60.03-11 24.3 pr 41
ankle-socks, sockettes and the like, 60.03-19
knitted or crocheted, not elastic nor 60.03-25
rubberized, other than women's stockings 60.03-27
of synthetic textile fibres 60.03-30

60.03-90

13 Men's and boy's underparts and briefs, 60.04-17 17 59
women's, girls' and infants' (other 60.04-27
the" babies'), knickers and briefs, 60.04-48
knitted or cretheted, not elastic nor 60.04-56
rubberized, of cotton or synthetic
textile fibres

14 A Men's and boys' coats of impregnated, 61.01-01 1 .0 1,000
coated, covered or laminated woven fabric

14 B Men'sand boys' woven overcoats, rain- 61.01-41 0.72 1,389
coats and other coats, cloaks and capes, 61.01-42
other than those of category 14 A 61.01-44

61.01-46
61.01-47

15 A Women's, girls' and infants' coats of 61.02-05 1.1 909
impregnated, coated, covered or
laminated woven fabric

15 3 Women's, girls' and infants' woven over- 61.02-31 0.84 1,190
coats, raincoats and other coats, cloaks 61.02- 32

and capes, jackets and blazers, other 61.02-33
than garments of category 15 A. 61.02-35

61.02-37
61.02-39
61.02-40

16 Men's and boys' woven suits (including 61.01-51 0.80 1,250
co-ordinate suits contisting of two or 61.01-54
three pieces, which are ordered, packed, 61.01-57
consigned and normally sold together)

....c.,and-azea-- -

blazers 61.01-36
t.17
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ble of CçuLtV.LSce

otsrtih sb±'t 6.0-5

~ ~ ~ ~ 9 the 1c5A F/pl1kawoorO:lt61.03-1
61.03S
61.031

19 w-^1brusf.cs,sat 60-30 S.S
61.05-99

20 bd21~a, wov 62.02-il62.02-19

21 Pz*., zm~, wd.hrs ~d to 56.0159 2.3 435

~~~~ 61.01-31

j':t~~~~~~~5.3-32
61.0-25

56.0-2

5.0228

22 Ta~cfdCos1^. or sta s 36.0s3-
f.r, : - u or i'tai2saI 56.0S5-0

6.05-0

56.05-3

56.05-

56.0-3
6.05-1

3Slch = C 5 ' I '3 'I6.0I5-216.0 -23

56.05-28

56.05-32

56.-34

56.5-29

eTaz Of4izoz't= 31ou r 5-t
«reeranotputzuped :Lb0s5r Uc -56.5

eâ 56.03-45
56.05-65

56.05-31
56.05-53
56.05-65

24 Men's and boys' pyjamas, knitted or
crecheted of cotton or of synthetic
textile fibres

60.04-15
60.04-47

357



COM.TEX/SB/451
Page 25

Description NIMEXECode Table of equivalance
Category cno 1978 pieckes/g r ge/pice

,men'to3girl' and infants' (o 'e1hthanr " 604..0_1 4.3 233
bates)'knitted5>or crocheted pjamyrs and 06G40:25

igh.dresses, of cotton or synthgti. 6S.04 -51
fibres 60.04-53

Women's girls' andinfants (other than 60.05-41 3.1 323
babies') woven and knitted or crocheted 60.05-42
dresses 60.05-43

60.05-44
61.02-48
61.02-52
61.02-53
61.02-54

27Women's girls' and infants' (other than 60.05-51 2.6 385
27 babies') woven andknitted or crocheted 60.05-52

skirts, includingdividedskirts-v skir- 60.05-54
6.01-58
61.02-57
61.02-8
61.2-52

o2 eZizts:rcchmed -rcuses (xcsp 60.05-561
sheorts) othr - bai.ês 6 6 50.0552 1.61 620

60.05-64

gi29 and in antomezs, £sthan' =ez- (other -c 61.02-42? 1.37 730
bbieus wnovensumssui~t$aidontie 61.02-43

c.gcodina-osr'~tte nsiscon.S.ig 61.02-44
of .to or there peice swLhch are oredred,pcakad, c=onsignedandnormall sold
togther)

3Women'0 girls' and infants'V,n ±- t wove= 61.04-11 4.0 250
ightdresses~ DZd ? r5e5 61 . 04-13

61.04-18

30 3 Women'ws gilr'ansd infant's (other thna 1.604-91babies)wo'vnundeegarmntsrother than .33 61s.04 c--er 6
;ir.s a ->ht2 1 61.04.98 o'ea

venn3:en t:ireJ,r crechote 61.0950 18.2 53
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I XE e Table of equivalence NME=~~~~~~~5 Codi ?J*oft ma=
aaV ucrt_ 978 __ _

pics/'x gr/pite*c

32anillefa icWve P±fabrau ud h=U1c'bra 58.04-07
(othe s e tacrttor nfabric otfon aud 58.04-11Ii? wov= abr±cs) . 58,04-5

58.04-18
58.04-41
58.04-43
58.04-4
58.04-61
58.04-63
58.04-67
58.04--69
5804-71
58.04-7
58.04-77
58.04-78

3W3n icsove faripbr otfelikeofsst or h 5 0 - 6 1.40lepsoolpolypropylens,lessthanut~7n2 lux 52.03-963e;moenwd;v~aksoiouchstripof ~or34Wenaorvcs ifstripuo i oerlikeoftof 04.0851..thylensorpolypropylane3mrp017ozoLaa
35 Woven fabrics ofsynthetic textiletat.a 1 5.04-11 ;51 .04-13

s (continuous), other than those~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

r treud -csCo=zg 31.8 ;1.04-Q1
iuton.r±2 . 25 51 .04-3 ; 51 0C4-aII

51.C-6 ;51.04-?ê
51.04- 5.04-32
51.04-34 5.04-36
51.04-42 51.04-44
51 .04-4 ; 51 4-46

unbleacheda) f which 0h0a ~~'ma"ho 31.4-15 51.04-1712.04-1 ; 5.04-3t

51.t*Q7

51.0432 51 04-34
31.4-42 51 .04-4

32; 4~~~~~51.04-4 51.04-

generatedtextileYom a*mc:s 32
fitbereshanthose(c ) or tu Coqe
tainingnfr Mad co::8±
~IaIM=:Ur4 ac y=

a)hanunbleached o c other tt= -

diI2C

51 4-56 ; 51.04-5851.04-6 4-4
5104-66 ; 51.04-72
51.04516-74 6;.04-7

586 ;

804.9 ; 501 934.4--

5198 .04-

51 .04-58
51 .04-62
56414.Q
1.04-72
1 .044-7
1.04-76

.51084-2
50 ,-86
1.04-86
51.04-94

51.04-35

51.04-97io

36
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NIMEXE Code Tableof equivalence
pieces/kg gr/piece

37 woven fabrics of regenerated textile 56.07-37; 56.07-42
fibres (discontinuous or waste) other 56.07-44; 56.07-48
thannarrow woven fabrics, pile fabrica 56.07-52 56.07-53

56.07-54; 56.07-57
(including terry fabrics) .and, chenille 56.07-38; 56.07-62
fabrics 56.07-63; 56.07-64

56.07-66; 56.07-72
56.07-73; 56.07-74
56.07-77; 56.07-78
56.07-82; 56.07-83
56.07-84; 56.07-87

a) re "which other than unbleached or 56.07-37; 56.07-44
bleached 56.07-48 ; 56.07-52

56.07-54; 56.07-57
56.07-58 ; 56.07-6356.07- 64; 56.07-6656.07-73; 56.07-74
56 07-77 56.07-78
56.07-83 56.07-84

56.07-87

38 A Knitted or crocheted syntheticcurtainc Leu-" 60.01-40
faingnob1.er "cxl±=etainabric

38N 3 e etnscrtai 62.02-09

39 ven Wo linen,ttileotandablokit hen tc 62.02-41L== rthonoofcottonterryfabricaira 62.02-43-C nOZ
62.02-732.--77

62.02-81
6-29 2°

encurtains(otherthannetcortainuta::t=cx-tai)
rticles= -zia icla

40
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C ot7 e c i io Dsearptl= 19g78. pii/X gr Si'c/p1ree

41 arn synY eofnthtic textile sfibre 51 .01-05
in(ousntn±ot =t put up for ilreta±sale, 3 . 5 1-07
othher taonn n-trextuend esyarnigl . -051018
iuiwsted or with a twist nof mt more 51.01-09nth 5t0rnsI=e paa 51.01-11 Sttt

51.01-13
51 .01-16
51.01-18
51 .01-21
51 .01-23
51.01-26
51.01-28
51.01-32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
5101-44
51.01-48

42 rn Ya gonef reerated textilee fibrs 51.01-50
inu(ucontnoos), t putup for retail sale, 51.01-61
othenr tinha sarngle y ocf viraysnose o 51.01-64
unetwstu ior wlhwisa tun ofmo»t 3e 51.01-66
tac250 tnsur= er n= .dngseinonml 1 51.01-71
xtuetd yrenar ofny a acetate 51.01-76

51.01-80

43 Y nar of man m-adfie bres (ncinuotousp) ut 51.03-10
u for retail sale 51.03-20

44 W oenv fabrics ofsyn thetic textile 51 04-05
ifbres (coninutous), cnotininga~

45 W ven o faibsrc of egenerrated teilext 51.04-54
fibres (coinuoynus)c,noiningta
eslatomeric ynar

46 Carded oromcbesd heep's or lamb'ws ool 53.05-10
or otherinef nimalharai 53.05-22

503.5-29
53.05-32
53.05-39

47 rnrxof carded sehap's orlmLb'swoo-
woollen yarnY or of carded fineanimaleaa=.2
-ei,pt -ut p forr etail salle

053.6-21
3.06-25

53.06-31
53.06-35
.0536-51
503.6-55
53.06-71
5.06-75
53.081-1
53.80-15
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Category Description Code Table of equivalence1978 pieces/kg gr/piece

48 Yarn of combed sheep's or lamb's wool 53.07-01
(worsted yarz) or of combed fineanimal 53.07-09
haïr, not put up for retail sale 53.07-21

53.07-29
53.07-40
53.07-51
53.07-59
53.07-81
53.07-89
53.08-21
53.08-25

49 Yarn of sheep's or lamb's wool or of 53.10-11
fine animal hair, put up for retail sale 53.10-15

50 Woven fabricsof sheep's or lamb's wool 53.11- 01
or of fine animalhair 53.11-03

53.11-07
53.11-11

53.11-17
53.11-20
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11-74
53.11-75

53.11-84

53.11-91
53.11-93

51 Carded or combed cotton 55.04-00

52 Cotton yarn put up for retail sale 55.06-1_0
550.6900

53 Cott 8z 55.07-10
55.07-90

54 Regenrated 'axt'ftbres 56.04-21
(ds=lt±iaa or cazda or 56.04-23
co0 -ed 56.__5

5 Syt;eti tix à f± 4 icont±o
or ata; arded or momd

56.t^ 1

56.04-15
56.04- 6
56. -7
56.04-18



30

.3 .lAcequivalenceCtac Descript.o '1c= codao au±97S Lc

6 3Ysaosynthe±c tetil±2, bre 56 06-1 1
(dsc«ous o t) ip 'or 56.06-15
ra±.al

57nea e tex Ysfibres f rege=.r± uls ?mr 56.06-20
(dwasia«±cus oref) putp 'or
ret& sle

38 Carpeatpesing,andrugs, knotted crtt .d 01 58.O-01
(m n4 tr :Uotad 58.01-110 Oll

58.0-13
58.0-9

158.0-80

59 W n, nioedve ktct heoer carpoeroctats, 0 58.2..12","Schumacks"and"Karamanis""and" 2-758.21
598.02-1coveringsoffelt..oso-30r :'s' fa58.02
8 0243
58.02-49

59.02-0,

mot S=ëë-#=g~_ w

0 -00 ?mutr eu, héd 4 58.30 f_______

30=. Idtt' % veMps (e 58.
-sd odJ otsRs) = bth 58.03-30
eus, 0ot40hur h ^ovuas.z h58.5i

; bo.lduc 8.00 1 '525-C5-559

8.0-77
8.05-79
58 -
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Category Description NIMEXECode Table of equivalencee978 pieaces/kgl gr/pPect.
62 Woven labels, badges and the like, not 58.06-10

embroidered, in the piece, in strips or 58.06-90
cut to shape or size; 58.07-31Chenille yarn (includingflock chenille 58.07-31XXe=uin So -4 58.07-39y-) gim4sp yrnaz- ther than 58.07-50etallie4 yarn&and g4mped horsehair 58.07-84yarn); braids and ornamental trimmings
in the piece; tassels, pompons and the 58.08-11
like; 58.08-15
Tulle and other net fabrics (but not 58.08-19
including woven, knitted or crocheted 58.08-21
fabrics); plain; 58.08-29
Tulle and other net fabrics (but not
including woven, knitted or crocheted 58.09-11-1o

ricabs), firegud. nhad omr hanicallyec cal1 58.09-19
=de lanmceifs, in the piece, or i=tI 58.09-21
cesEbroiderias, lth pîe:o istrIpz o n 58.09-31

motifs 58.09-35
58.09-39
58.09-9158.09-95
58.09-99
58.10-21
58.10.9
58.10-41
58.l-45
58.10-49
58.10-51
58.10-5
58.10-59

63 ±tt or crochetend felabriic, mot 61c 50.030
inor ubteze, of synthetic textile 6 '506-11
fibresinin, constafig elatknioberes; ttd 60.06-18
or crofhetied e!bzc, aastic ors
zesier- 0

R64 achelanlacng-pilefe d loabric - 60.0151
(imtafut±o knit.r, !±d orcroch sted ea, 5-0.01.5
nlasot enticru or izebberfd,y oh sntetic
textile fibres

., _3_n .4 :0015
M-4s-dnoocheteid fabric, 6-ot elat±c i0.01-0or rtbenrzs£d,oerf 'ha tose o?60 5C.01-

caAt 653gorXx648 ^,ad z 6 640.1-52

0.01 4

80.01-7
0.401-760.01-72
0.01 -74

0.011 -89

0.01-92
0.01-94

60.016-9
60.01 -97avellingrugsandblankets3- =Ld . t! 2.01-10
62.01-20
2.01-81

62.01-85
62.01-3
2.01-95
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Descriprton

Clothing accessories and otherarticles

(except garments), knitted or crooheted,
not elastic nor rubberized; articles
(other thanbatting contunes), of
knitted or crooheted fabric, elasticor
rubberized

.5E= Code
*978

60.05-86
60.05-87
60.05-89
60.05-91
60.05-95
60.05-98
60.06-92
60.06-96
60.06-98

Table of equivalence

pieces/kg gr/piece
Category
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GROUP IV

Description Code Table of equivalence
pieces/kg gr/piece

68 Babieu' under garments of knitted or 60,04-11
crocheted fabrics, not slastic nor 60.04-36
rubberized

69 Women's, girls' and infants'knitted or 60.04-54 7.8 128
crocheted petticoate and slips, of
Synthetic textile fibre, other than
babies' garments

70 Panty-hose (tights) 60.04-31 30.4 33
60.04-33.
60.04-34

71 Babies' knitted outer garments 60.05-06
60.05-07
60.05-08

60.05-0960.05-1310 100

60.06-91

73 Track suits of knitted or crocheted 60.05-16 1.67 600
fabric, not elastic nor rubberized 60.05-17

60.05-19

74 Woman's girls' and infants'(other than 60.05-71 1.54 650
babies') suits and costumes(Including 60.05--72

suite consisting of two or 60.05-73
three pieces which are ordered, packed, 60.05-74
consined and normallysold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor ribberized

75 Men's and boys' suits(includingco- 60.05-66 0.80 1,250
ordinate suits consisting of two or three 60.05-68
pieces, which are ordared, packed,
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberized

76 Men's and boys' woven industrial and 61.01-13
occupational clothing; women's, girls' I
and irfanta' WoCe= a;nr , =Ock--oe=2l1scd ot!e -duwciaI61æddcpatc-a . .07-19
C^Ith± o (whesner or 61.0-ilso suitable 5 0212
for 4mestic eus) -1 67.0214

textile zi'stocki.vgs cfsyotheth c ts Lpr 60.03-21 j 40 | 5
fibre 60.03-23

78 sen's =nd boys' woven bath robes,
cketsian ow sOS z=OIr= ,as .d
her±lar i-coOr wear and outer-
gsUents, excs-t arf-ena of categories
6, :4,3, 915, 17, 21, 76 and 71,

si .01-09
6? .01-2 4
;1.01-25
61.01-25
j .01-92
il * Ol
6i .1-96
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Code Table of equivalenceCategory Description Code98 _ _ q___-

7 .70s:. sw1.=ear 8. 61.01-22 3 3 120 0
61.01-23
51.02-iS

80garmen3abiea ' woven 20ets 61.02-01
61,2-03
61 04-01
61.04-09

91 i .ee. s,angl.rs'veand inf=ts' wo".nbath 61*0-07
robesn dxbe±= owms, bnd Jackets aud 61.02-22
si-war indoor Wear and other outer 67 .02-23
gammnosrmexcept gaxents of categories 61.02-24
5, 7 15, 153, 21, 26, 27, 29, 76, 79 61.02-86

and ào ~~~~~~~~~~61.02-88
61 .02-92

82 de, ga.eiets, other than babes', 60.04-38
à;id or crschetnd, act elaatic0:o0 o0.O
-abber±zoe, oimwlohol, fim.an±iabair or
rlgeg»rsesd tezti3e fibrss

rmensniteOe:or Sa=nta ketsdnor crochetsd, 6ot i0.05-04
elastic=o rabberiznd, other thau . 60.05a87
gaertis of catagorts 5, 7, 26, 27, 28, 60.05-82
71, 72, 73, 74 and 75 0 60.5-83

60. 05-84

84 Shawls. mufflecarvtant l 2rs, mmt4l1as, 61.06-30
ve±3keand tee li:n,knthae thar â3ittod or .4 61 .06"0
cro chutd 6 1 .06-50

61 ,6.50

T5 s, Cie$, bow tïesvaasnd crarat; nothe tha 61.07-30 1É.9 56
kmtt*d oestarochstsd 61.07-40

61.07-90
,,_____________ .___________________________ ________________

orsets, zoset-belts, suspe-zdr-oe1te,
races, sunspendors, gartars =d tha J.ks
(i=cluivg such -tZcoesf 'i±.tedor
crochste, Gabrict,cthur than brassières,
whether or :ot elastic

61 .09-20
61 .C9-30
61 .09-10
51 .09-80

8.8 114
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piecas/kg
97 Gloves,mittans,ritts,stockings, socks : ' ;

beingc3kniiue tot so3.u Joettad or
crocdeto4 soodu

88e es -are UV accssorou fo articles Of
aeparrels (hfer ezaplo, dus saolds,

. shuldsr aeld otmuff pau, b.1t, wtds,
sseeve keitectoru, pohints), other tbam
oetetud or crochsotd

Raudkroiefsof wovenccofton fabrie o
m valuesnof EUA/Kgau 15

51 .C5-20 59 17
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GROUP V

~ :3. Cf *L.:..S
"aDesc~e,i Z-3ripton .

~~ps/cg/in
:w1ne, *or-age, roues and cables, of
syntettc textile fibr.s, pLaited or 59.04-13
not S

'
ret

62.04-73

92 'osôe fabrics of =an-uamd textile f4cres 51.04-03
and rubberizd textile wovet abrics, 51.04-52
for tyri'

93 sacks =d bwp, a kcir u.sd for the 62.03-93
pacic±; 3-9cfgo0ds, of woven fsbric, other 62.05
.a= od fr9om polyeth eme or . 62.03-7

94 e dd±. =d a59cle-1of wddi. sxtile j .0172fIocr =d 4w,=-ar1d1miU aups Q5.0t-4
5°.01-15
59.01-16
59.01-1.
59.01-21

.5 ?,Ltn md articles of fe1, whether or ao 59.02-31|Lle:d or coated, ot:er ttcfoor 59.02-47
ccvsrerî= 0 59.C2-51

59.02-55$ .C2-57

e90.5

96

98

,smilacdbd fibre f si
yand faorics, amd arhilces of sucr
fabricsno-etner gnrt 30t i=pre:a:d
cothanated,hingtr :nlot!e a=d
clothiig accessortes

=esng mmd oettwins,zaoedcgee, carame
anr ma-ecte, -d dn up tsishig nez of
ns,c,rtwgz :o:rape or ?ose

Cther amadcles =dyarnromwins,, te,
ger"a- , rope or caoles, ottan thm

-extile fabriast cr:ioleamrde from such
ifabanrcs d articlesCof Zatygorr 97

59.03-11

3.103-39

00 0cS-M0



Description

Textile fabrics ccated with rumor
mvlacecum substances. of a kind used for
the outer covers of books and the like;
trackingcloth; prepared painting
canvas; buckran, and similar fabrics
for hat foundations and similar uses

100 Textile fabrics impregnated, coated, or 59.08-10
coveredor laminated with preparations of 59.08-51
cellulose derivatives or of other 59.08-53
artificial plastic materials 59.08-57

101 Twine, cordage rapes and cables, 59.04-90
plasted or not, other than of synthetic
textile fibres

102 Linoleaum and materials prepared ou a 59.10-10
textile base is similar manner to 59.10-31
Linoleum,whether or not cut to shape 59.10-39
or of kind used. an floor coverings;
floor coveringsconsistingof a coating
applied ona textile base, cut 50 shape
or not

103 Rubberizedtextile fabrics other than 59.11-11
rubberised knitted or crocheted goods, 59.11-14
excludïng fabrics for tyres

~~~~~~~~~~~~~9.*-20

104 Zextil fabrics, inps:ata4dor cate±d,
ot'r th=- hcze of caxeeries 99, 100.
102 and 103; :intd c3vas be
:es cL ScS-e. udio :s
or the s2r

IC5 Xea"cs d :ah -,g 1
'<M'ed OrF:ohezes.ooEdi =rSistï:g .3-
of :extila =azariajs combzd wi,.7-
.13b1r sé-sd 59*' 3;55, ., ,_

59.13-3
59.13-3

7ickc, of ToVen. plaited or'?=:zt
;!xiLe ter4ta s, for L3ns, taves,

trubular :t s
inCandescezi en zntLcs

59 14,0

?. .-!

page 37
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Description ..,* c
'.5 g/piece

107 sexile !seipig and si=±laruob:, '9. 5_10Wtt r wi:hct liagn, aou^- or c9. '_90
tcessories of other ateria.l

Trs106-0i=, cuveyo or elevator 59.154-0belts or boltz4, of textile aaerial,
eo5er or not strszgt!ztnd wit!% oel

or other mat*.a.
oTen tar3t1,3&s aa a61nd 62.04-

o'~~~~~~~~~~~~~~~~~2.04-'S1zds ~~~~~~~~~62.04.-69
tt Tes flOt~* ~Attes 62.04-25

52.04-75

111 Camp±g goods, Nevn. othor tas 62.04-29
pneimat±c 3autems ad tarts 62.04-79

112 Cther ae-- ptextile a:.ic'es, wNveu, 62. Cc-10
e=clUdi= thoge of Cat&ggr4es 113 d o2.0530
114. 52.05.4

o.05.48

113 .oor clot!s, d±3h clot dustars and o2.C5-20
te lia other th= kttad or
crchetad

114 CezlUe or±CSs dtextile ricss 59.17_.0
of a k*r =s7 us=ei -c e ,tt-
or p.to 7-41

59.--4~.17-31

5.1745
5G . "7_71

507 49
I _C«,g
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ANNEX II

Category Description of Units Year Quantitative
No products Limits EECDecrpto _fUisQatttv

Cotton yarns, not for
retail sale

Cotton fabrics

Jerseys, pull-overs

tonnes

tonnes

pieces

1978
1979
1980
1981.
1982

1978
1979
1980
1981
1$82

1978
1979
1980
198l
1982

______________________________________ i i i

530.25
532.90
535.56
538.23
540.92

283.81
285.22
286.64
288.07
289.51

540,800
562, 432
584,929
608,326
632,659

1

2

5
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PROTOCOL A

Control System

Title I: Quantitative limits

Section I: Exportation

ARTICLE 1

The competent governmental authorities of Peru shall
issue an export licence in respect of all consigments of
textile products referred to in Annex II, up to the relevant
quantitative limits.

ARTICLE 2

The export licence shall conform to the standard model
annexed. to this Protocol. It must certify, inter alia, that
the quantity of the product in question has been set off against
the quantitative limit prescribed for the category ofthat
product. It must also indicate in the box supplementary
details whether such products are products re-entering the
Community after outward processing.

ARTICLE 3

The competent Community authorities must be notified
forthwith of the withdrawal or alteration of any export
licence already issued.
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ARTICLE 4

Exports shall be set off against the quantitative limits
established for the year in which shipment of the goods has
been effected, even if the export licence is issued after
such shipment.

Section II: Importation

ARTICLE5

Importation into the Community of textile products
subject to quantitative limits shall be subject to the
presentation of an import authorization or document.

ARTICLE 6

The competent authorities in the Community shall
issue the import authorizations or documents within five
working days of the presentation of a request supported
by the corresponding export licence.

ARTICLE 7

If the competent authorities in the Community find
that the quantitative limit for the category of products
specified in an export licence has already been reached
or that the unused portion of that limit is insufficient
to cover the amounts specified in the licence, the said
authorities shall suspend the issue of the import
authorization or documents for the excess amount. In
this event the competent authorities in the Community shall
immediately inform the authorities of Peru; the consultation
procedure shall be initiated without delay in accordance
with Article 14 of the Agreement.
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Title Il: Origin

ARTICLE 8

1.Products originating in Peru may be imported into the

Community in accordance with the arrangements established
by this Agreement on production of a certificate of origin
conforming to the specimen annexed to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the

competent governmental authorities of Peru if the
products in question can be considered products
originating in that country within the meaning of the
relevant rules in force in the Community.

For the purpose of verifying whether the above
condition has been met, the competent governmental
authorities shall have the right to call for any documentary
evidence or to carry out any check which they consider
appropriate.

3. However, the products in Groups III, IV and V may be

imported into the Community in accordance with the

arrangements established by this Agreement on production
of a declaration by the exporter on the invoice or other

commercial document to the effect that the products in
question originate in Peru within the meaning of the

relevant rules in force in the Community.
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ARTICLE 9

The discovery of sight discrepancies between the
statements made in the certificate of origin and those made
in the documents produced to the customs officefor the
purpose of carrying out the formalities for importing the
product shall not ipso facto cast doubt upon the statements
in the certificate.

ARTICLE 10

1. Subsequent verification of certificates of origin
shall be carried out at random, or whenever the competent
Community authorities have reasonable doubt as to the

authenticity of the certificate or as to the accuracy of
the information regarding the true origin of the products
in question.

In such cases the competent authorities in the
Community shall return the certificate of origin or a

copy thereof to the competent governmental authority in
Peru giving, where appropriate, the reasons of form
or substance for an enquiry. If the invoice has been
submitted, such invoice or a copy thereof shall be

attached to the certificate. The authorities shall also
forward any information that has been obtained suggesting
that the particulars given on the said certificate are

inaccurate.

2. The provisions of paragraph 1 above shall be

applicable to subsequent verifications of the declarations
of origin referred to in Article 8(3) of this Protocol.
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3. The results of the subsequent verifications carried
out in accordance with paragraphs 1and 2 above shall be
communicated to the competent authorities of the
Community within three months at the latest.

Should such verifications reveal systematic
irregularities in the use of declarations of origin, the
Community may subject imports of the products in question
to the provisions of Article 8(1) and (2) of this
Protocol .

4. For the purpose of subsequent verification of
certificates of origin, copies of the certificated as
well as any export documents referring to them shall be

kept for at least two years by the competent governmental
authority in Peru.

5. Recourse to the random verification procedure
specified in this Article must not constitute an obstacle
to the release for home use of the products in question.

ARTICLE 11

The provisions of this Title shall not apply to goods
covered by a certificate of origin Form A completed in

accordance with the relevant Community rules in order to

qualify for generalized tariff preferences.
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Title III: Form and production of export licencesand
certificates of origin, and common provisions

ARTICLE 1 2

The specimen document annexed to this Protocolconsists
of two detachable parts. The first part constitutes the

export licence, and the second, the certificate of origin.

This document may also comprise additional copies duly

indicated as such. It shall be made out in English or French.
and Spanish. If it is completed by hand, entries must be in
ink and in printscript.

The document shall measure 210 x 297 mm. The paper

used must be white sized writing paper not containing
mechanical pulp and weighing not less than 25 g/m2. Each
part shall have a printed guilloche-pattern background
making any falsification by mechanical or chemical means
apparent to the eye.

Each document shall bear a serial number, whether or not

printed, by which it can be identified.

ARTICLE 1,

The export licence and toe certificate of crigin may be

issued affer the shipment o. the products to which they relate.

hi such cases they shall bear either the endorsement

"délivré a posteriori" or the endorsement "issued
retrospectively'.
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ARTICLE 14

In the event of theft, loss or destruction of an export

licence or a certificate of origin, the exporter may apply
to the competent governmental authority which issued the

document for a duplicate to be made out on the basis of the

export documents in his possession. The duplicate licence
or certificate so issued shall bear the endorsement
"duplicata".

The duplicate must bear the date of the original
licence or certificate.

ARTICLE 15

The competent governmental authorities in Peru
shall satisfy themselves that the goods exported correspond
to the statements given in the export licence and certificate
of origin.

ARTICLE 16

Peru shall send the Commission of the European

Communities the names and addresses of the governmental
authorities competent to issue export licences and
certificates of origin, together with specimens of the

stamps used by these authorities.
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Annex to Protocol A
:Exportername,had addresscountry)
Exportateus a f iw.*Q uVU3Consignes(names,hadaddresscountry)
Occasea. mm ca.waotua

ORIGINAL

CERTIFICATE toregard AaccMl. 1ibmt NO=.VaZ ju4IJ.
IIU1L TEXTILE PRODUCTS, OFTHE COTTAGE INDUSTRY.bassedin

:u with the *.- .M Community

CERTIFICAT :z='S= ;US"-s Ma JLC A : PSG-
flTEXTILESALAâU as sex PRODUITS TEXTILESRELEVANT

ON POLXLORE TRADITIONAL OFUg:1 sA"fr.;Aaeu sauce w
somm . u u lu caaWon tilatu was«ai is o"zz

luain am b CommunicatéEconomiqueEuropeans

4 Categoryoforigin
Pays engines

5 Country of
Pays de dnt.a

Place and dateof -Meansof transportLieuas dateofnwf- MeyensdetransportI Marks andMM=- Numbernkindofpackages DWSCRIPTION lad N DS 9 Ossporty 10FOBValus(1)MU OF GOOM 9 Qom Io F0 via. <)
SIGNATIONDESMARCHANDESdescms - (1)GL Om Cs MARO5ELUM o

COMPETENT AUTHORITY- VISA BE L'AUTORITE COMPETENTE
I. meg iluquU ce"v that the p describedaboveincludesonlythefollowingtrade productsof the cottageindustry ofthecountry shows in sex no 4:
a)fabrics wovenorlooms operated spiely byhand or (handlooms)
b) garmentsor other textile articles ta mOi from thelicences describedund safetyby withoutthe of say (handicrafts) (2)
c) traditionalowter fIdAIIl Textile productsmadebyam&as dwmeâu the list agreed between theEuropean Economic Communityand the country shows atsexNo4.

: =oussigne calSSe qui rem dé= :combentcz*samentles productstextiles ru de lalabrication CU du çm fi m danss No
tissu U =l surdesmbersaCU à la MMi ouJ 050 (YP IM

fg W ements ou USarticles textilesaswai à =a deMuM M SM M MOMM à là MMu aie <wt sa4 {hsM (M
produits textilesi 31 blc traditionalUU àIaaM M,MM CMuM E _ t uo «alwa wm

a nNceNo4.

12 Càmtu &=q ((names had addresscountry)
MiWUt CMn? (fiai addressno am

é
o .t mjKw "ia w1w. ne t. Po __us. s le -fom _ i_

wMm»a WUK;,» AM" 1 ItL. 08 *u - mm la b m la - .nomm mm ao

.

il
1-

-f

0

-Je
t.

-z
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1 Exporter (name hadaddresscountry)
Exportateur

2 Consigne(namehad addresscountry)
Oas...'d!è I1UM cIS

ORIGINAL
2 No

3 Cm year 4 Categorymther
Amuf mcwA.t Nu"ede categorie

CERTIFICATEOF ORIGIN
(Textile products)

CERTIFICATE D'ORIGINE(Produits textiles)
a Country of
Paysof NM

ZCounteryof
Pays de OMm

Place and date of w, - Meansof transportm omm

~.S<mswul-My .mW 1W .u0DESCRIPTIONOauGOODS11-ri -Hmo(1)li12FOBVvalue()bdsun MOF mmC5 um»1
M-~DESIGNATION DES la cab - OMWAllOES Mu EM aleu FOB ) (1) Vmr Ma (2>

BY THE COMPETENTAUTHORITY VISA DE L'AUTORITE
meOM@u1luthe. =a~Wy~tcerifMe Pmthu goodsr Mescrib0fl bove Cumsth ln 'm 6. ;No 6. M wcordance with the provisionsin force in

Je ouqn M% tes memma d*certifie queles marchandisesdésugbeessonufn ladnsC=se 5. =bfonf ifI N conformement
Ca _0un ECa'M EMWsMNo

14 CMOMu aiflrat,_. #W NI- Mi

Agm CNwm f(m, twiyet "M .m 1

-Sbm ln
sWomMP laffl IM. 404 _ t. pue 11. 2m - -«
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PROTOCOL B

The exemption provided for in the first paragraph of

Article 3 of the Agreement in respect of cottageindustry
products shall apply only to the followingproducts:

(a) textile fabrics woven on looms operated solely by hand

or foot, being fabrics of a kind traditionally made in
the cottage industry of Peru;

(b) garments or other textile articles of a kind traditionally
made in the cottage industry of Peru obtained manually
from the fabrics described above and sewn solely by hand
without the aid of any machine;

(c) traditional folklore handicraft textile products made
by hand in the cottage industry of Peru as defined in a

list of such products agreed between the two parties.

Exemption shall apply only in respect of products covered

by a certificate issued by the competent authorities of

Peru conforming to the specimen annexed to this Protocol.
Such certificates shall indicate the grounds on which
exemption is based and shall be accepted by t.e competent
Community authorities provided that they are satisfied that
the products concerned conform to the conditions set out in
this Protocol. Should imports of any ofthe above products

reach such proportions as to cause difficulties to the

Community, the two Parties shall open consultations forthwith
in accordance with the procedure laid down in Article 14of
the Agreement with a view to finding a quantitative solution
to the problem.
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Expertateur (ne adresse complete, pays)

3 Consignee (name, half address,country)
Desinature (Me. adressecomplete,pays)

2
ORIGINAL No

CERTIFICATE in regard le HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY. Isseedin
conformity with and underthe conditions requisting trade in textile
products with the European Economic Community

CERTIFICAT relatif aux TISSUS TISSES SUR MEITIERS A MAIN. sex PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et ma PRODUITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLXLORE TRADITONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE. U u.wl
conformité avec et sousles conditionsrégissant leséchanges de produits
textiles avec le Communauté EconomiqueEuropéeans

4 Country of origin
Pays d'origine

5 Country ofdestinationPaysde destination

6 Place and date of shipment - Means of transport 7 Supplementarydetails
Le etdate < rqu - Moyens de transport Données supplémentaires

8 Marks and numbers - Number and kind ofpackages - DESCRIPTION OF GOODS 9 Quantity 10 FOB Value (1)
Marques et numérous- Nombre etn:irt des coks -DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité ValeurFOB (1)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE LAUTORITE COMPETENTE
I the undersigned certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottageindustry of the country shown in Cc& No 4

a) fabrics woven on looms operated solely by nana or loot (handlooms) (2)
b) garments or other textile articles obtained manualIyfrom the fabrics described under a) and sewn solely by handam*1t`ul th aid of any machine (handicrafts)(2)
c) traditional fo:&:ore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Economic Community and the country shown in D:a No 4

Je seussigné certifie que renvoi déCnt c-dessus content exclusivement les produits textiles survants relevant de la teorîct::n aim-sanale du pays ftiguant dans la case No 4

a) tissus tisses sur des métiers actions à ta main ou au pred (handlooms) (2)
b) vétements ou autres articles textiles obtenus manuellement à partir ce tissus deents sous a) et cousus uniquement àla main sans l' aided'une machine (handicrafts)(2)
c) products textiles relevant du folCw, traditionnel ftaDoaes à la main, comme desims dans la liste convenue entre Ia Communauté Economique Europeenne et la pays

indiqué dans la case No 4.

12 Competens authority(n ams vin address, country)
Autorite Compentents("M. adresse compuits, pays)

At - A on-le

S:am -C-cJ-t
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PROTOCOL C

In accordance with Article 6(6) of the Agreement,
a quantitative limit may be fixed on a regional basis
where import of a given product into any region of the
Community exceed in relation to the amounts determined in
accordance with the said Article 6(6), the following
regional percentages:

Germany 28.5%
Benelux 10.5%
France 18.5%
Italy 15 %
Denmark 3 %
Ireland 1 %

United Kingdom 23.5%
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PROTOCOL D

The annual growth rate for the quantitative limits
introduced under Article 6 of the Agreement shall be determined
as follows:

(a) for products in Group I:

- the rate shall be fixed at 0.5% per year for a product
in category 1 or 2,

- the rate shall be fixed at 4% per year for a product
in categories 3 to 8;

(b) for products in categories falling within Group II, III,
IV or V, the growth rate shall be fixed by agreement between
the Parties in accordance with the consultation procedure
established in Article 14 of the Agreement. Such growth
rate may in no case be lower than the highest rate applied
to corresponding products under bilateral agreements
concluded under the Geneva Arrangement between the
Community and other third countries having a level of
trade equal to or comparable with that of Peru.
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The Community declares that, in accordance with the
Community rules on origin referred to in Article1(3) of the
Agreement, any amendments to the said rules will remain
based upon criteria not requiring, in order to confer
originating status, more extensive operations than those
which constitute a single complete process.

Done at Brussels,

For the Community,
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EXCHANGE OF LETTERS
ON THE APPLICATION OF ARTICLE 2

OF THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND THE REPUBLIC OF PERU

ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS
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His Excellency
Mr E. BARRETO BERMEO
Ambassador of Peru

Sir,

Following the negotiations between the Government of
Peru and the European Economic Community which resulted today
in the signature of an Agreement on trade in textile products,
I have the honour to confirm to you that we are agreed as

follows:

Taking into account the special characteristics of
Peruvian Targuis and Pima cotton, and exclusively for these
cottons, the Community undertakes to allow imports of cotton

yarn and fabric in excess of the amounts indicated in the

Agreement signed today between the Community and Peru, up to:

- 3,500 tonnes for cotton yarn (Tanguis and Pima);

- for cotton fabrics (Tanguis and Pima), the limit will
be equal to the level of Peru's exports for 1977, and

will in no case exceed 3,100 tonnes.

The volumes indicated above constitute the Community
quotas for 1978; an annual growth rate of 0.5% will be
applied to those quotas for succeeding years. You will
be informed in due course of the distribution of the quotas
between Member States. The Community authorities will not

authorize imports of Tanguis and Pima cotton yarn and
fabrics originating in Peru in excess of the quantitative
limits indicated above.
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The management of the quotas set out above shall be
subject to all the provisions of the bilateral Agreement
signed today between the Community and Peru. It is
understood that the export licences will include the words
"Tanguis and/or Pima quality" in box No 9 "Supplementary
details".

Peru may not export Tanguis or Pima quality cotton
yarn or tabric under the quantitative limits established
in Annex II to the Agreement for product categories 1 and 2
of Group I.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Brussels, 30 November 1977

(s.) TRAN VAN-THINH

Commission
Special Representative
for Textile Negotiations
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Mr TRAN VAN--THINH
Commission Special
Representative for
Textile Negotiations

Sir,

I have the honour to refer to your letter of today's
date, which reads as follows:

"Following the negotiations between the Government
of Peru and the European Economic Community which
resulted today in the signature of an Agreement on trade
in textile products, I have the honour to confirm to you
that we are agreed as follows:

Taking into account the special characteristics of
Peruvian Tanguis and Pima cotton, and exclusively
for these cottons, the Community under-takes to allow

imports of cotton yarn and fabric in excess of the amounts
indicated in the Agreement signed today between the
Community and Peru, up to:

- 3,500 tonnes for cotton yarn (Tanguis and Pima);

- for cotton fabrics (Tanguis and Pima), the limit will
be equal to the level of Peru's exports for 1977, and
will in no case exceed 3,100 tonnes.
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The volumes indicated above constitute the
Community quotas for 1978; an annual growth rate of
0.5%will be applied to those quotas for succeeding
years. You will be informed in due course of the
distribution of the quotas between Member States.
The Community authorities will not authorize imports
of Tanguis and Pima cotton yarn and fabrics originating
in Peru in excess of the quantitative limits indicated
above.

The management of the quotas set out above shall
be subject to all the provisions of the bilateral
Agreement signed today between the Community and Peru.
It is understood that the export licences will include
the words "Tanguis and/or Pima quality" in box No 9
"Supplementary details".

Peru may not export Tanguis or Pima quality cotton

yarn or fabric under the quantitative limits established
in Annex Il to the Agreement for product categories 1 and
2 of Group I.".

I have the honour to confirm that the above is a

correct statement of what we agreed today.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Brussels, 30 November 1977

(s.) E. BARRETO BERMEO

Ambassador of Peru


